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СРАВНИТЕЛЬНО-СОПОСТАВИТЕЛЬНЫЙ МЕТОД 
ИЗУЧЕНИЯ СИСТЕМНЫХ СВОЙСТВ ЛЕКСИКИ РАЗНЫХ ЯЗЫКОВ

Языки мира вне какой-либо зависимости от степени их генетического сходства выполняют одну и ту же функцию – функцию общения, что предполагает существование у них известных общих признаков и общих закономерностей. Исключительно важным является сопоставительное изучение лексических явлений, ибо лексика представляет собой обширную и очень сложную часть языка.
Необходимым и существенным моментом семантического анализа лексики любого языка является изучение закономерностей употребления лексических единиц этого языка и их дистрибуции, так как именно в особенностях употребления языковых единиц, их связей с другими единицами отражается характер и специфика внутреннего содержания языковых единиц.
Для выявления общих системных свойств лексики разных языков и специфики каждой из них и используется сопоставительная методика, состоящая в параллельном прослеживании характерных особенностей сравниваемых языков на одних и тех же участках лексической системы и на одном и том же срезе их исторического развития.
Для более глубокого понимания особенностей слов какого-либо языка необходимо их сравнение со словами другого языка, как в плане языка, так и в плане речи.
Анализ лексических значений слов  разных языков на парадигматическом уровне (в плане языка) может производиться на базе лексикографических источников. При таком анализе выявляются смысловые структуры лексических единиц, а также отождествляются совпадающие значения соотносительных по семантике слов. При сравнении соотносительных слов разных языков в плане речи (на синтагматическом уровне) проводится сопоставление семантических структур лексем с учетом лексической сочетаемости. Это объясняется тем, что вследствие более или менее непосредственной направленности на референт, парадигматически закрепленные значения эквивалентных слов, как правило, довольно точно совпадают. Различия же семантических систем исследуемых языков обусловлены, главным образом, синтагматическими употреблениями слова в речи.
В качестве примера можно рассмотреть и сопоставить атрибутивные словосочетания, образованные прилагательными размера русского и немецкого языков с именами существительными.
Говоря о структуре словосочетаний, необходимо заметить, что русский язык характеризуется так называемым свободным порядком слов. Однако степень такой «свободы» разных членов предложения различна. Поскольку определение более тесно связано с тем словом, к которому оно относится, чем дополнение или обстоятельство, в русском языке существует фиксированный порядок слов в атрибутивных словосочетаниях. Возможность варьирования словопорядка в таких словосочетаниях ограничена, поэтому определение, как правило, занимает препозитивное положение по отношению к определяемому слову. Постпозиция определения – необычное положение, которое может быть использовано для выражения других отношений.
По отношению к ядру словосочетания (существительному) немецким прилагательным, как и русским, свойственна препозиция при этом прилагательное находится в полном согласовании с существительным, характеризуя его в различных отношениях.
Характерным признаком русского языка является согласование прилагательного с существительным в роде, числе и падеже. Для немецкого языка согласование менее характерно, поэтому в немецком языке прослеживается номинация атрибутивной детерминации за счет свернутой до сложного слова синтагмы. Минимальная бинарная определительная синтагма в русском языке соответствует немецкому сложному слову, т.к. словосложение исключительно продуктивно в немецком языке для номинации определенных отношений, а в русском языке с развитой системой флексий тенденция к атрибутивному словосложению не наблюдается так ясно. Таким образом, детерминирующим признаком для номинации атрибутивной семантики в русском языке является согласование в бинарной синтагме, маркируемое флексией, а в немецком языке – свертывание бинарной синтагмы до сложного слова:
большой город – die Großstadt – die große Stadt
высотный дом   – das Hochhaus – das hohe Haus
В рассматриваемых языках постпозиция прилагательного является сильным средством смыслового выделения атрибута. Большой вес, краткость и компактность постпозитивного определения обеспечивают ему место в ряду стилистических средств. В обоих языках постпозиционное определение распространено в деловом стиле, в поэзии, в разговорной речи.
Однако бóльшая регламентированность позиции прилагательного в немецком языке, вытекающая из его структурного типа, позволяет сделать вывод о большей экспрессивности немецких прилагательных-определений в постпозиции по сравнению с постпозитивными прилагательными в русском языке.
Различие между немецким и русским прилагательными лежит в области чисто морфологических признаков. Оно заключается в том, что в немецком языке имя прилагательное наряду с неизменяемыми формами имеет изменяемую форму, в результате чего оно употребляется не только как согласуемое, но и как несогласуемое слово, в зависимости от своей синтаксической функции. В русском языке имя прилагательное всегда согласуется с существительным, к которому оно относится, независимо от синтаксической функции.


